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Anomauia. Y cmammi onucyomscsa aHen0MO8HI 3ano3udeHHs,
wo @yHKYioHyIOmb Y HIMeybKiti MOGI I MAOMb HU3KY CHeYUpiuHux
ocobaugocmetl, WO NPOAGIAIOMbCA HA  PISHUX PIBHAX MOBHOL
cucmemu. OCHOBHA YBA2A AKYEHMYEMbCA HA pO321a0i cnocobig
epamMamuyHol  acuminayii, AKitl nioagearomv 3an03UHeHi JIeKCUYHI
00UHUYT, NPUCTHOCOBYIOYUCH 00 3AKOHIE MOBU-PEYUNICHMA.

Kniouosi cnoea. nimeyvka mosa, ameniyuszm, 3an03udenHs,
CI06OMGIPHA  cucumema  MO8U,  BIOOKPEeMIIO8aHull  npegixc,
Hanignpegikc.

Abstract: This article describes the English borrowings that
function in German language and have a number of specific features
that appear at different levels of the language system. The authors
focus on the consideration of methods of grammatical assimilation,
which influences borrowed lexical units, adapting to the laws of the
recipient language.
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Buxinanadi HiMeIlbKOI MOBHM HEOJHOPA30BO CTHUKAIHUCS 3
CHTYAIli€l0, KOJHM CTYAEHTH, IO BHBYAIOTh AHTJIHCBKY MOBY SIK
Mepiry 1HO3eMHY, <JISKAIOThCS» aHTIIHCHKUX CIIB  BCEepPEIUHI
HIMEILKOTO TEKCTY 1, K HACJIIIOK, HE PO3MI3HAIOTH iX 1 HE MOXYTh
MPOYUTATH.

OcCoONMMBO 1€ CTOCYETHCSl BWIIQJIKIB, KOJNM 3allO3MYCHE 3
AHTJIIACHKOT MOBH CJIOBO € ()EHOMEHOM TiOPHIHOIO CJIOBOTBOPY,
TOOTO TMPOJYKTOM TOEJHAHHS B OJHIA JIEKCEMi CIOBOTBIpHHUX
€JIEMEHTIB 3 IEKIJIBKOX MOB.

[lompu BenMKy KiJbKICTh JOCHIIKEHb TEMHU (YHKIIOHYBAaHHS
3alo03WueHb, TMUTAHHA TMpPO Te, K JIeKCeMa MOBH-JOHOPA
BOYZOBY€ETBHCSI B CUCTEMY MOBH-PELIMITIEHTA Ta OTPUMYE IpaMaTU4Hi
Ta CEMaHTHYHI XapaKTEPUCTHKH JUI (PYHKIIOHYBaHHS B MOBI, J0Ci



3aIMIIAETHCA HEIOCTATHRO 3°SCOBaHMM. JlaTH BIANOBiAL HA IIe
MUTaHHS HaMaranucs BITUYM3HAHI Ta 3apyODKHI  HAYKOBIII:
IT Aiizenbepr, X. Myncke, II Mrwomep, E.Xayren, ©. 3atinep,
M. Ampiistiitrep,  I'. CepreeBa,  JI. Apxurmenko,  b. AXHIOK,
4. ButkiBchbka Ta iHIII.

binpmricte  MOCHIKEHL ITiE€T  TEMH TPOBOIIIIOCS — ITOJIO
riOpuaHOrO CIOBOTBOPY IMEHHHMKIB, IO € HAHOINIBII MOIIUPEHUM
BUOM TiOpUAHOTO cI0BOTBOpPY. [Ipn 1IbOMY HEZOCTaTHHO BUBUECHUM
MMUTaHHSM 3aJTUIIA€THCS MUTAHHS TIOPUIHOTO CIIOBOTBOPY JIECIIB.

O06'eKTOM OCIIHKEHHS BUCTYTIAIOTH 3aII03WYEHI JIIECITOBA, K1
B AaHIMHCHKIH MOBI MaioTh mnpedikcu abo 4YacTKH, a TaKoXK
3al03MYEeHi  KOMIIO3WUTHI  JiecioBa, Hampukiaan:. —downloaden,
outsourcen, mountainbiken, crossboarden, hiphoppen, breakdancen,
crossdressen, hitchhiken, updaten, babysitten, brainstormen.

Sk BiIOMO, aCHMIIALIIS 3aMI03MYCHUX JIIECTIB B MOP(OIOTiYHY
CUCTEMY HIMEIbKOi MOBH BiJOYBAEThCS 32 CXEMOKO YTBOPEHHS (hopM
CTaOKWX J€CTiB. 3almo3W4eHi MJiecioBa, MmO € MOP(OIOTigHO
OCBOEHUMH, MOXYTh YXXHBATHCS MPAKTUYHO y BCiX TpamMaTHYHUX
(dopMax 3 ypaxyBaHHSAM iX ceMaHTHKH. |H(DIHITHB 3amO3MYEHOTO
JECIIOBa OTPUMY€E B HiMENbKili MOBi cydikc -n abo -en. [liecmosa
BIIMIHIOIOTECS, (opMa TpeTepuTa YTBOPIOETBCS BiJi OCHOBH
iHginiTuBa 3a momomororo cydikca -(e)te, mapririn IT yrBoproeThes
3a CXEMOIO YTBOPEHHS Mi€NMPUKMETHHKIB clIaOKux JiecnmiB ge- +
ocHoBa iHdiniTHBa + -(e)t. 3a miero cxemoro paHimie OyJId OCBOEHI
taki miecrmosa: filmen - filmte - gefilmt, starten - startete - gestartet,
faxen - faxte - gefaxt, liften - liftete - geliftet, checken - checkte —
gecheckt 1a in.

JocnipkeHHsT eMIIpUYHOrO MaTepiany IoKas3aio, 10 HeMae
€IMHOI TyMKH PO T€, SIK B HIMEIbKiil MOBI BUKOPHCTOBYIOTHCS B
0co00BHX (opMax 3armo3uyueHi 3 aHMIIHCHKOI JiecaoBa 3 npedikcamu
abo vacTkamMu Ta Kommo3uTHi miecnosa: ich downloade, du hast
downlodet / gedownloadet, er outsourct, wir haben outsourct /
geoutsourct uu ich loade down, du hast downgeloadet, er sourct out,
wir haben outgesourct.

Cami Hocii HIMEIbKOI MOBH CTHKAIOTHCS 3 MPOOJIEMOIO
MOMIOHMX CHIB, OCKIJBKH CIOBHHKM HE JalOTh OJHO3HAYHOI
BIJIMIOBI/Ii, K BKMUBATH iX y MoBieHHi. Hanpuknan, cnosuuk Duden



Online pekomenmye mnucatu Tak: ich downloade, ich habe
downgeloadet.

TpynHoIli y BXXWBaHHI IHIIOMOBHHMX KOMITO3UTHHX JIi€CTIB
OoOyMOBJICHI ~ TaKOI  BJACTUBICTIO  HIMEIBKOI  MOBH,  SIK
BiJIOKPEMITIOBaHICTh TIEPIIOT0 KOMITOHEHTA IIPH YTBOPEHHI 0COO0BUX
¢opm. HasBHICTH y cKiazmi giecioBa JBOX OCHOB BHIKJIMKA€E TIE€BHI
npobieMu 3 YTBOpPEHHSM (opM 1 B CyTO HiMeNbKiil Jekcuii,
manpukman: Staubsaugen - staubsaugt - gestaubsaugt - zu
staubsaugen; notlanden - notlandete - notgelandet - notzulanden.

[IpoBenenmii aHami3 mokasye, 10 KOMIIO3UTHI Ji€cioBa MO-
pizHOMYy (GYHKIIOHYIOTH B HiMelbKii MoBi. Hampuknaza, niecioBo
outsourcen BWSBIISIE TEHACHIIO OO0 Tepekiamy mpedikca out
npedikcoM aus 1Mo aHajorii 3 HU3KOI IHIIMX 3all03UYCHUX JTIECITIB:
ausknocken, auschecken, auschillen, auspowern, abchecken,
abdancen, abdimmen, abchillen, auspowern, ausknocken,
austricksen, ausloggen, ausflippen, antérnen, aufpeppen, einloggen.

Ile crocyerscst i miecmoBa downloaden, skwuii HaiigacTimme
MEePEKIaa€ThCsl HIMEIBKOK MOBOKO 3a JIOTIOMOTOI0 KaJlbKyBaHHS
06ox mopdem: herunterladen.

HaBenemo mpukiagy pi3HUX BapiaHTIB B)KMUBaHHS JIi€CIOBa
babysitten: Ich babysitte gerne ihre Kinder; Ich sitte baby seit ich 13
Jahre alt bin; Ich bin zu der Zeit in der anderen Hansestadt und sitte
Baby. Ich habe bereits wihrend meiner Schulzeit babygesittet, Eine
Zeitlang habe ich auch nachts gebabysittet. Ich habe mit 13 Jahren
angefangen im Bekanntenkreis babyzusitten; Vorgestern hatte ich
unerwartet das Vergniigen zu babysitten.

Cnia 3a3HauyutH, 1m0 (GOpPMH, IO YTBOPEHI BIINOBIIHO JI0
BAMOI' TpaMaTHYHOi OYyZOBHM HIMEUHKOI MOBH, IO YacCTOTHOCTI
3HAYHO TNEPEeBEpIIYIOTh TiOpuAHI ¢opmu. 3MilIaHi aHTIO-HIMEUbKi
dopmu  xapakTepHi JUIsi Hekoau@ikoBaHOT MOBHOI cdepu: B
OCHOBHOMY B Onorax 1 Ha ¢opymax B Iarepreri. IIpote,
3yCTpiUalOThCsl BHUMAAKH BXWUBaHHA riOpunHux ¢opm 1 B
enektpoHHuX 3MI. Taki iHIIOMOBHI JieKCeMH B 0araThbOX BHIAAKaXx
CIPUIMAIOTHCSI HOCISIMA HIMEIbKOT MOBH SIK INTY4YHI, a B IpoIleci
BXMBAaHHS TaKUX OAMHUIb BHUHHUKAE TOYYTTS HEBIEBHEHOCTI.
BusiBieHo Bumagku, KOJM B OAHOMY 1 TOMY 3K IIOBiZOMJICHHI
BHUKOPHCTOBYIOTh OJTHOYACHO mapasenbHi Gpopmu: Am Mittwoch wird
wieder geskated. Am Mittwoch, 8. August, findet der sechste Inline-



Lauf statt. Diesmal wird die Neckarstadt-Route mit 28,5 Kilometer
geskatet.

Otxe, BapitoBaHHS (OPM aHITIO-aMEPUKAHCHKUX [IECTIB B
CydacHii HiMeupkii MOBi 00yMOBIEHO 3 OJHOTO OOKY,
IHTETPaTUBHUMH TIPOIIECAMH, a 3 IHIIOTO — TEHICHINE IO
30epeKeHHS 000JIOHKH CJI0Ba-TIPOTOTHIIA. BapiaaTHicTh
MOSCHIOETBCA 1 THM, IO 3amo3U4YylOTbCS TOTOBI  (opmu
BIIMIHIOBAHHS MI€CIIIB AQHIIOMOBHOTO MOXOMKCHHS. 3aJIeKHO BiA
CIIOBOTBIpHOI ~ CTPYKTYpH JI€CTIOBa BapiaHTHUH pAd  MOXe
OXOIUTIOBATH JI0 IIECTH €JIEMEHTIB, MPH I[bOMY HaHOIbIA JOBKUHA
BapiaHTHOTO psAy BUSBISETbCA cepexn  Gopm maptinumy I
KOMIIO3UTHHUX II€CIIB.

MosxeMo 3pOOMTH BHCHOBOK, IO TiOpHJHA CJIOBOTBipHA
cucTeMa abo mijicucTeMa € CIy)KO0BUM MEXaHI3MOM, IO TMOJIETIIYE
MpOIleC aCHMUIAIII 3alo3WYeHOT0 B HIMEIBKY MOBY CIIOBA.
3amo3uyeHi MieciioBa, SKi MPOHUKAIOTH B HIMEIBKY MOBY, CIIOYAaTKY
KIacu(IKyIOTbCA SIK JIGKCEMH CaMe L€l CUCTEMH 1 iHTerpyIOThCS B
cUcTeMy BiaMiHIOBaHHs miecimiB. llicms mowyaTkoBOi rpamMaTWdHOL
acuMinAmii BimOyBaeThCsl MOPQOJOTiYHA ACUMIIALIA, B XOJIi SKOT
3aI03MUeHe JIECTIOBO PO3MOAisIeThCs Ha Mopdemu. Ha npomy etarti
[MOYATKOBUI EJIEMEHT JII€CIIOBA MOXXE OTPUMATH BJIACTHUBOCTI
BIJIOKpEeMITIIOBaHOTO  Tpedikca. BpemTi Mi€cioBO MPOXOIUTH
JIEKCUYHY acCHMUIALIIO, MpU SIKid HOTO BiJJOKpeMIIIOBaHUH mpedikc
MOXKE 3aMiHSTHCS HIMEIBKMM TpedikcoM 3  aHaJOTiYHHM
3HAUCHHSM.
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